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Na dowód czego niżej podpisani sporządzili ni­
niejszy Protokuł w dwuch egzemplarzach i opatrzyli 
go swymi podpisami. 

Berlin, dnia 7 września 1922 r. 

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten 
dieses ProtokolI in doppelter flusfertigung aufge­
setzt und unterzeichnet. 

Berlin, den 7. September 1922. 

(L. S.) Alfred Wysocki (L. S.) Simson (Lo S.) Alfred Wysocki (l. S.) SImsolI 

744. 
KonwenCja 

handlowa podpisana w Warszawie dn. 27 czerwca 
1922 roku pomiędzy Polską a Szwajcarją. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI 

NflCZELNIK PflŃSTWfl POLSI~IEGO 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu 
o tern wiedzieć · należy, wiadomem czynimy: • 

W dniu dwudziestym szóstym czerwca, tysiąc 
dziewięćset dwudziestego drugiego roku w Warsza­
wie podpisana została między Rządem Rzeczypospo­
litej Polskiej i Rządem Związku Szwajcarskiego Kon­
wencja handlowa, która słowo w słowo brzmi jak 
nast~puje: 

Konwencja handlowa pomiędży Polską 
a Szwajcarją. 

Naczelnik Państwa Polskiego 
z jednej strony, 

Rada Związkowa Konfederacji Szwajcarskiej 
z drugiej strony, 

· ożywieni równem pragmemem rOZWInIęcIa wza-
· Jemnych stosunków handlowych, postanowili zawrzeć 
umowę handlową i mianowali w tym celu na swych 
pełnomocników: 

Naczelnik Państwa Polskiego: 

: pana Stefana Ossowskiego, Ministra Przemysłu i Handlu. 

Rada Związkowa Konfederacji Szwajcarskiej: 
pana Hansą Pfyffer d'flltishofen, Posła Nadzwycwjnego · 
i Ministra Pełnomocnego Konfederacji Szwajcars~iej 
w Warszawie, 

którzy po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pełno-
· mocnictw, uznanych za dobre i w należytej formie 
wystawione, zgodzili się na następujące artykuły: 

flrt. 1. 

Obywatele jednej z Układających- się Stron 
osiedli na terytorjum drugiej Strony lub przebywa­
jący na niem czasowo, będą korzy?tali pod względem 
zakładania oraz trudnienia się handlem i przemysłem 
na terytorjum drugiej Układającej się Strony z tych 
samych praw. przywilejów. immunitetów, korzyści 

Convention 

c:ommerciale, signee a Varsovie le 26 jliin 1922 
entre ie Pologne et la Suisse. 

fiU NOWDE LRRtpUBLlQUE POLONfUSE 

JÓZEF PIŁSUDSK.I 

CHEF DE L'ETflT POLONHIS. 

fl tous ceux qui ces presentl~s Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: 

Une Convention commerciale ayant ete signee 
a Varsovie le vingt six juin ' mi1le neuf cent vingt 
deux entre le Gouvernement de la Republique Polo­
nalse et le /Gouvernement de la Confederation Suisse, 
Covention dont la teneur suit: 

Convention commerciale entre la Suisse et la 
Pologne. . 

Le Chef de l'Etat Polonais 
d'une part, 

Le Conseil t=ederal de la Confederation Suisse 
d'autre part, 

animes d'un egal desir de favoriser et de developper 
les relations commerciales entre les deux pays, ont 
de(Oide de conc\ure une Convention 'Commerciale et 
ont nomme a cet effet pour leurs Plenipotentiaires, 
savoir: 

Le Chef de l'Etat Polonais: 

Monsieur Etienne Ossowski, Ministre de J'Industrle 
et du Commerce, 

Le Conseil Federal de la Confederation Suisse: 
Monsieur Hans von Pfyffer, Envoye Extraordinaire 
et Ministre . Plenipotentiaire de la Confederation Suisse: 
a Varsovie, et 

les.quels, apres s'etre communique Ieurs pleins-pou­
voi rs respectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des artic\es auivants: 

flrt. 1. 

Les ressortissants de J'une des Parties Con­
tractantes, etablis dans le territoire de J'autre Partie 
ou y residant temporairement jouiront, en ce qui 
concerne l'etablissement et J'exercice du comerce 
et de !'industrie dans le territoi re de J'autre Partie 
Contractante. des memes droits, privileges, immunites, 
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ł ulg, co obywatele kraju najbardziej uprzywilejo­
wanego. 

Rrt. 2. 

. Obywatelom każdej z Układających się Stron 
przysługiwać będzie na terytorjum drugiej Układają­
cej się Strony pod względem ich stanowiska prawne­
go, ich dóbr ruchomych i nieruchomych, ich praw 
i udziałów, traktowanie przyznane obywatelom pań­
stwa najbardZiej uprzywilejowanego. 

Będą oni mieli swobodę zabtwiania swych spraw 
na terytorjum drugiej Układającej się' Strony bądź 
osobiście, bądź przez pośredników wedle ich włas­
nego wyboru i będą mieli prawo, stosując się do 
ustaw krajowych, występować w sądach i mieć wolny 
dostęp do władz, Będą oni korzystali ze wszystkich 
praw i immunitetów, przysługujących krajowcom, 
i będą mogli, jak krajowcy, posługiwać się dl a obrony 
swych interesów adwokatami i pełnomocnikami, przez 
nich samych wybranymi. 

Rrt. 3. 

Spółki cywilno-prawneli handlowe, założone praw­
nie na mocy ustaw jednej z Układających się Stron 
i mające swą siedzibę na jej terytorjum, uznane będą 
przez drugą Stronę za legalnie istniejące, byle tylko 
nie miały .celu niedozwolonego lub przeciwnego do­
brym obyczajom, i będą miały, stosując się do praw 
i przepisów, wolny i łatwy dostęp do sądów, bądź 
jako powód, bądź jako pozwany. 

Spółki cywilno-prawne i handlowe, uznane w ten 
sposób przez każdą z Układających się Stron, będą 
mogły, stosując się do ustaw drugiej Strony, osiedlać 
się na terytorjum . tej ostatniej, zakładać tam swe 
filje i oddziały i wykonywać tam swój przemysł. 
Wyłączone są wszelako gałęzie handlu i przemysłu, 

~ które, ze względu na ich charakter użyteczności ogól­
nej, podlegałyby specjalnym ograniczeniom, stoso­
wanym do wszystkich krajów. 

Spółki te, raz dopuszczone zgodnie z ustavJami 
I przepisami, które obowiązują lub będą obowiązy­
wały na terytorjum odnośnego państwa, będą miały 
wolny i łatwy dostęp do sądów, i nie będą podle­
gały opłatom, daninom, ani wogóle żadnym należ­
nościom skarbowym innym lub wyższym od tych, 
które są ustanowione dla spółek krajowych • 

. Rrt. 4. 

Rozumie sie:wszelako, że postanowienia wyra­
ione w artykułach poprzednich, o ile one zapewniają 

/ traktowanie na stopie narodu najbardziej uprzywile­
jowanego, nie naruszają w niczem ustaw, przepisów 
i rozporządzeń specjalnych w dziedzinie handlu, prze­
mysłu, policji, bezpieczeństwa publicznego i wykony-

. wania pewnych rzemiosł i zawodów, które obowią­
zują lub będą obowiązywały w każdym z obu kra­
jów i które będą stosowane do wszystkich cudzo­
ziemców. 

Rrt. 5. 

Pobory i opłaty wewnętrzne, pobierane na rzecz 
P~ństwa, Kantonów, Gmin lub Korporacji, które ob-

faveurs et exemptions, que les ressortiss~nts de la 
nation la plus favorisee. 

I1rt. 2 . 

Les ressortissants de chaqu~ Partie Contractante 
recevront sur le territoire de ł'autre Partie :Con­
t ractante par rapp'ort a leur situation juridique, 
leurs biens mobiliers et immobiil e rs, leurs droits et 
interets, le meme tra iternent que celui accorde aux 
resortissants de la nation la plus favorisee. 

Ils seront Iibres de reg ler le,urs affa ires sur le 
territoire de J'aut re Partie Contractan te soit person­
ne llement, soit par un intermediaire de leur propr~ 
choix, et ils auront, en se conformant aux lois du · 
pays, le droit d'ester en justice et acces Iibre aupres 
des autorites. lis jouiront de tous les droits et 
immunites des nationaux et comme cel1x-ei ils auront 
la fac'ulte de se servir pour la sauvegarde de leurs 
interets, d'avocats ou de mandataires choisis par 
eux-memes. 

I1rt. 3. 

Les societes civiles et commerciales qUI sont 
valablement constituees d'apres les lois d'une des 
Parties Contractantes et qui ont leur siege sociał 
sur son territoire, verront Ieur existence juridique 
reconnue dans J'autre Pa rt ie , pourvu qu'elles n·e 
potirsuivent pas un but iIlicite 'ou contraire aux 
moeurs, et auront, en se conformant aux lois et 
reglements, Iibre et facile acces oupres des Tribunaux, 
soit pour intenter une action, soit pour y defendre. 

Les societes civiles et commerciales ainsi r~ 
connues de chacune des Parties Contractantes 
pourront, en se soumettant aux lois da l'autre, 
s 'etablir sur le terri toire de cette derniere, y fender 
des filiales et succursales et y exercer leur industrie. 
Sont toutefois exceptees les branches du commerce 
et les industries qui , en raison de leur caractert~ 
d 'utilite generale, sera ient soumises ił des restrictions 
speciales, applicables ił tous les· pays. 

Ces societes, une fois admises conformement 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vigueur· 
sur le territoire du pays respectif, a4ront libre et · 
facile acces aupres des ·trivunaux, et ne seront p~s .. 
soumises a des Taxes, contributions et generalement . 
ił aucunes redevances fiscales autres ou plus ele­
vees que celles imposees aux societes du pays, 

f\rt. 4. 

Il est entendu toutefois, que les stipulations . 
enoncees dans ies articles precedents, en tant qu'elles -
garantissent le traitement de la nation la plus favorisee 
ne derógent en rien aux lois, ordonnances et r~gle­
ments speciaux en matiere de commerce, d'industrie, . 
de police, de surete generale et d'exercice de 
certains metiers et professions qui sont ou seront 
en vigueur danś chacun de deux pays et applicables 
ił tous les etrangers. 

Rrt. 5. 

Les droits et les taxps interieurs per~us pour te 
compte de I'Etat. des Cantons, des Communes ou 
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ciążają lub będą obciążały produkcję, wyrób towarów 
lub spożycie pewnego artykułu na terytorjum jednej 
z Układajqcych się Stron, nie będą mogły obciążać 
produktów, towarów lub artykułów drugiej Strony 
silniej lub uciążliw ie j n iż obciążają one produkty, to­
wary lub artykuły krajowe tego sa mego rodzaju lub 
produkty, towary lub artykuły parlstwa n,ajbardziej 
uprzywilejowanego. 

ł\rt. 6. 

, Obywatele, jak równlez spółk i cywilno-prawne 
r handlowe każdej z Układających s i ę Stron nie będą ' 
mogły w żadnym wypadku podlegać z racji wyko­
nywania handlu i przemysłu na, terytorjum drugiej 
Układającej się Stron y poborom, opłatom, podatkom 
lub ciężarom pod jakąkolwiek nazwą, innym lub wyż-

' szym od tych , które wymagane są od krajowców. 

Będą oni zwolnieni od płacenia pożyczek oraz 
przymusowych dani n państwowych, a także od wszel­
kiej innej kontrybucj i jakiegoIwIwiek rodzaju, któ: 
reby były nałożone dla potrzeb wojny lub wskutek 
wyjątkowych okoliczności. 

, Obywatele każdej z Układających się Stron będą 
wolni na te rytorjum dru giej od wszelkiej służby woj­
skowej i wsze lki-ej obowiązkowej funkcji urzędowej: 
sądowej, administracyjnej lub municypalnej. W cza­
sie wojny i w czasie pokoju będą oni podlegali tylko 
tym świadcze n iom i rekwizycjom wojsko wym, jakie 
nałożone będą na krajowców, w tej samej mierze 
i według tych samych zasad, co ci ostatni, i zawsze 
za słusznem wynagrodzeniem. 

ł\rt. 7. 

Wszystkie produkty. gleby lub przemysłu , po­
chodzące i przychodzące z Polski , które będą przy­
woż<>ne dą Szwajcarji i wszystkie produkty gleby lub 
przemysłu , pochodzące i przychodzące ze Szwajcarji, 
które będą przywożone do Polski, przeznaczone'bądź 
do spożycia, bądź do złożenia na skład, bądź do 
powrotnego wywozu, bądź do tranzyta, będą podle­
gały przez czas trwania niniejszej umowy traktowa­
niu, przyznanemu krajowi naj bardziej uprzywilejowa­
nemu, a mianowicie nie będą mogły być obciążane 
ani wyższemi ani innemi cłami od tych, które obcią­
żają ' produkty lub towary państwa najbardziej uprzy­
wilejowanego. 

Wywóz do terytorjum jednej z Układających się 
Stron nie będzie obciążany przez drugą, dami lub 
opłatami innemi lub wyższemi niż wywóz tych sa­
mych przedmiotów do kraju najbardziej uprzywilejo­
wanego pod ' tym względem. 

Każda z Układających się Stron obowiązuje si€; 
zatem udzielić drugiej bezzwłocznie i bez innych wa­
runków wszelkiej ulg i, wszelkiego przywileju lub 
wszelkiej zniżki ceł lub opłat, których udzie liła już 
lub których udz i elićby mogla w przyszłości pod wy­
żej wymienionemi względam i na stałe lub czasowo 
trzeciemu państwu. 

Obydwie Układające się Strony zgadzają się, iż 
ograniczenia lub zakazy, d6tyczące przywozu i wy­
wozu pewnych t9warów, utrlymane będą tylko przez 

• 

des Corporations, qui grevent OU greveront la 'pro­
duction, b prr.§paration des marchandises , ou la cori­
sommation d'un article dans le teritoire de l'une 
des Parties Ccntractantes, ne pourront pas fra pper 
les produits, marchandises, ' ou articlcs de l'autre 
partie d'une maniere , plus forte ol,.! plqs genan~e que 
les produ its, marchandises ou articles indige n~s d,e 

' meme espece ou cew~ de , la nation la plus favorisee. 

flrt. 6. 

Les ressortissants, ainsi que les soch~tes ~ivilęs 
et commerciales de chacune des deux Parties Con­
tractantes ne pourront dans aucun cas etre solimis 
pour l'exercice du commerce et de l'industrie ' dans 
le territoire de l'auhe Partie Co'ntractante, a des 
droits, taxes, imp6ts ou charges; sous quelque deno­
mination gue ce soir, autres ou plus elevees, que ceUl( 
qui sont ou seront exigćs des nationaux. 

Ils seront d i~pensós du paiement des emprunts 
et des dons nationa U;{ forces, ainsi · que de tóute 
autre contribution, de quelque nature que ce soit, 
quj serait imposee pom bs besoins sIe guerre ou 
par suite de circonstances exceptionnelles. ' 

Les ressortissants de chacune des Parties COrl· 
tractantes seront exempts, sur le territoire ' de I'autre, 
de tout service militaire et fonction officielle obliga­
toire, judiciaire, iildministrative ou municlpale: Ils ne 
seront astreints en temps de paix et en temps de 
guerre qu'aux prestations et requisiti'ons militaires 
imposees aux nationaux dans la meme mesure et 
d'apres les memes principes que ces dernie rs, et 
toujours contre une juste indemnite. 

ł\rt. 7. ,; 

,/ 

Tous les produits du sol a u de I'industrie, orj;; 
ginaires ,et en provenance de Pologne, qui serorit 
importes en Suisse, et tous les produits du so l, OU 
de I'industrie, originaires et cn provenance de Suisse. 
qui seront importes en Pologne, destines soit -a la 
consommation, soit a I'entreposage, soit a la reexpe­
dition, soit au transit, seront soumis pendant la durep 
de la presente Convention, au traitement acc'orde 
a la nation la plus favorisee, et nottament ne pour­
ront en aucun cas etre soumis a des droits ni: p l liS: 
eleves ni autres que ceux qui . frappent les produits 
ou les marchcmdises de la nation la plus favorisee. 

Les. exportations a destination d'une des Parties 
Contractantes ne sera nt pas grevees par ('autre de 
droits au taxes autres ou plus eleves ' qu'a I'expor­
tation des memes objets dans le pays le plus' favo~ 
rise fi cet egard. 

' Chacune des Parties Contractantes ,s'engage 
a faire immediatement et sans autres conditions pro­
fiter I'autre de toute fave ur, de de tout privilege 
ou de toute reduction de droits ou de taxes qu'elle 
a deja accordes ou pourrait par suite acc::order, 
sous les rapports susmentionnes fi titre permane Clt 
ou temporaire a un€' tierce nation. 

Les Parties Contractantes sont convenues que 
les restrictions ou prohibitions concernant l'importa~ 
tion et f exportation de ceitaines marchandises nę 
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czas i w zakresie koniecznym ze wzgl~du na obecne 
warunki ekonomkzne. 

lulą 

Art. ' 8. 

Postanowienia ustalone w artykule 7 nie sto-
si~: 
l) do przywilejów przyznanych lub które mo­

głyby być przyznane w przyszłości przez jedną 
z Układających si~ Stron w obrocie pogra-
nicznym z krajami sąsiedniemi, ' 

2) do ulg specjalnych wynikających z unji 
celnej, 

:3) do przejściowego systemu cłowego pomi~­
, dzy częściami: polską i niemiecką Górnego 

$Iąska. . 

Art. 9. 

Pod warunkiem powrotnego wywozu lub po­
wrotnego przywozu w ciągu jednego roku oraz świa­
dectwll tożsamości, zwolnienie z wszelkiego cła przy­
wozowego i wywozowego przewidziane jest wzą­
Jemnie: 

1) dla próbek podlegających ocleniu, rozumie­
jąc tei próbki komiwojażerów, 

2) dla przedmiotów przeznaczonych do do­
świadczeń, do wypróbowania. na wystawy 
i na konkursy. . 

ł\rt. 10. 

Obydwie układajace si~ Strony obowiązują sl~ 
przyznać sobie wzajemnie na drogach do tranzyta 
ml~dzynarodowego , najlepiej przystosowanych, swo­
bodę tranzyta dla osób, bagażów, towarów i przed­
miotów wszelkiego rodzaju, przesyłek pocztowych, 
statków, wagonów osobowych i towarowych lub In­
ny~h środków transportowych, zapewniając sobie 
pod tym względem traktowanie na stopie państwa 
najbardziej uprzywilejowanego. 

Towary wszelkiego rodzaju przewożone przez 
Jedno z dV/óch państw będą wzajemnie zwolnione 
od w~zelkiego cła. 

Zadna z obydwu 'układających siE: Stron nie 
bE:dzie jednakże zobowiązana do zapewnienia tran­
zyta podróżnym, których wjazd na jej terytorjum 
byłby zabroniony,. Tranzyt towarów b~dzie mógł 
być zabroniony: 

1) ze względu bezpieczeństwa publicznego, 
2) za w~gl~du zdrowia, lub jako ochrona prze­

ciwko chorobom zwierząt i, roślin, 

3') dla naśladownictw I dla towarów, które 
w jednem z państw stanowią przedmiot mo~ 
nopolu państwowego. 

ł\rt. 11. 

Kupcy, przemysłowcy I Inni wytwórcy jednego 
z dwóch krajów, zarówno jak I ich komiwojażerowie, 
obywatele jednego z dwóch państw, którzy dowiodą 
przez przedstawienie karty legitymacyjnej przemy­
słowej, zgodnej z załączonym aneksem, wydanej 
przez właściwe władze ich kraju, Iż są oni upraw-

~ 

, 

seront mąintenues que pendant Je temps et dans la 
mesure rendus indispensables- par les conditions 
economiques actuelies. 

ł\rt. 8. 

Les dispositions fixees par I'article 7 ne s'appll­
quent pas: 

1° aux privileges accordes ou qui pourrelient 
etre accordes ulterieurement par une des 
Parties Contractantes dans le trafic-frontiere 
avec les pays Iimitrophes; 

. 2° aux faveurs speciales ' resultant d'une union 
douaniere; 

3° au regime provisoire douanier entre les 
parties polonaise et allemande de la Haute­
Silesie. 

F\rt. 9. 

Sous obligation de reexpeditiol1 ou de reim­
portation dans le cielai d'un an et de la preuve 

. d'iden'i:ite, la franchise de tOllt aroit d'entree et de 
sortie est stipulee reciproquement: 

18 pour les echantillons passibles de drolts de 
douane y compris c,eux des voyageurs de 
commerce; 

20 pour les objets destines aux experlences, 
IilUX assais, aux expositions et aux concours. 

ł\rt. 10. 

Les deuxParŁies Contractantes s'engagent 
li s'accorder rćciproquement la Iibert6 du transit sur 
les voies les plus ;:;ppropriees au transit international, 
aux personnes, bag?ges, marchandises et objets de 
toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, voi­
tures et wagons ou autres instruments de transport 
en se garantissant sous ce rapport Je traitement de 
la nation la plus favorisee. 

Les marchand ises de toute nature traversant 
I'un des deux pays seront n:kiproquement exemptes 
de tout drolt de douane. 

f\ucune d'i!s deux Parties Contrac.tantes ne sera 
pourtant tenue d'assurer le transit des voyageurs 
dont l'entree sur son territoire serait interdite. - Le 
transit des marchandises pourra etre prohibe: 

a) pour ralson de sQrete publique; 
b) pour raison de sante ou comme precautlon 

eontre les maladies des animaux et des ve­
getaux; 

c) pour les contrefa\=ons et les marchandises 
qui dans un des Etats COlltractants font 
I'objet d'un monopole d'Etat. 

ł\rt. 11. 

Les negociants, industrieIs et eutres producteurs 
de ,'un des deux pays, ainsi que Ieurs commis voy­
ageurs, ressortissant d'un des deux pays, qui prou­
vent par la presentation d'une carte de legitimation 
industrieIle, conforme au modele annexe, d6livree · 
par les autorites competentes de leur pays, qu'ils 
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nleni do wykonywania tam handlu lub przemysłu 
i ze uiszczają tam opłaty i podatki ustawami prze­
widziane b~dą mieli prawo, bez uiszczania żadnej 
opłaty patentowej, czynić zakupy w drugiem pań­
stwie dla swego handlu lub fabrykacji i poszukiwać 
zamówień ił osób lub firm, uskuteczniających od­
przedaż swych artykułów lub używających artykułów 
tych dla swych potrzeb zawodowych. Będą oni 
mogli mieć ze sobą próbki lub wzory, lecz zabro­
nione im jest przewożenie towarów, o ile nie otrzy­
mały na to pozwolenia, udzielonego zgodnie z usta­
wodawstwem kraju, w którym podróżują. 

Próbki lub wzory przywożone przez powyższych 
przemysłowców i komiwojażerów będą zwolnione 
przez jedną i drugą Stronę od cła przywozowego 
i wywozowego. Wywóz powrotny próbek I wzorów 
w przeciągu jednego roku winien być zagwaranto­
wany na komorze celnej wejściowej bądź przez zło­
żenie (w 9ptówce) sumy należnego cła, bądź też 
przez odpowiednią kaucję. 

Powyższe postanowienia nie stosują sIę do do­
mokrążców, ani też do kolportażu i do poszukiwa­
nia zamówień u osób, nie trudniących się ani han­
dlem ani przemysłem; każda z Układających się 
Stron zastrzega sobie VI tym względzie zupełną swo­
bodę swego , ustawodawstwa. 

f\rt. 12. 

Obydwie Układające się Strony zapewnIają so­
bie wzajemnie na swych terytorjach we wszystkiem, 
co dotyczy różnych formalności administracyjnych 
lub innych, niezbędnych przy stosowaniu postano­
wień, zawartych w niniejszej umowie, traktow.:lnie 
na stopie paf1stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rt. 13. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana i ratyfi­
kacje będą wymienione w Warszawie, możliwie jak­
najprędzej. 

Wejdzie ona w życie w 15 dni po wymianie 
ratyfikacji. ' , 

Umowa niniejsza zawarta jest na jeden rok. 
O ile jednak po upływie tego czasu nie zostanie 
wypowiedziana, przedłużona będzie w drodze mil­
czącej zgody na czas nieokreślony i będzie mogła 
być wypowiedziana w każdym czasie. , 

W wypadku wypowiedzenia pozostawać będzie 
ona w mocy jeszcze prżez trzy miesiące, licząc od 
dnie, w którym jedna z Układających się Stron za­
notyfikuje drugiej zamiar odjęcia jej mocy obowią­
zującej. 

Na dowód czego pełnomocnicy podpisali ni-
' nlejszą umowę. • 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach, w War­
szawie, dwudziestego szóstego czerwca, tysiąc dzie-
wi~ćset dwudziestego drugiego roku. . 

(Podpisano): Pfyffer 

(Podpisano): Ossowski 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencią uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną. Zarówno w całości, 

. k' , 

y sont autorlses i\ exercer leut ćommerce ou leur 
industrie et qu'i1s y acquittent les taxes et impóts 
prevus par les lols, auront le droit Sans payer au­
cune taxe de patente, de fajre dans ł'autre pays des 
achats pour leur commerce ou fabricatlon et d'y 
rechercher des commandes aupres des personnes ou 
maisons operant la revente de leurs articles ou fai­
sant usage de ces articles pour leurs besoins pro­
fessionnels. lis pourront avoir avec eux des echem­
tillons 'ou modeles, mals ił leur est iuterdit de col­
porter des marchandises et moins d'autorisation 
donnee conformement a la legislation du pays OU ils 
voyageront. 

, Les echantillons ou modeles importes pas les­
dits industrieIs et commis voyageurs, serant de part 
de l'autre admis en franchise de droit d'entree et 
de sortie. La reexportat!on des echantillons et mo­
deles dans Je delai d'un an, devra et re garantie soit 
par le depót (en especes) au bure,au de douane 
d'ent.ree du montant des droits applicables, soit par 
une caution valable. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli­
cables aux industrlefs am bulants, non plus qu'au 
colportage et a la recherche des commandes chez 
des personnes n'exer~ant ni Industrie, ni commerce, 
chacune des Pmties Contractantes reservant a cet 
egard I'entj(~re l ibertę de sa legislation. 

?lrt. 12. 

Les deux Parties Contractantes se garantissent 
reciproquement sur leurs territoires en tout ce qui 
concerne les diverses fo rmalites, administratives ou 
alltres, rendues necessaires par I'application des di­
spositions dans la presente Convention, le traitement 
de la nation la plus favorisee. 

f\rt. 13. 

, La presente Convention sera ratifit~e et fes ra­
tifications en serant echangees a Varsovie, aussitót 
que faire se pourra. , 

Elle entrera en vigueur Je qllinzieme jour apres 
i' echange des ratifications. 

Lu Convention est conclue pour ' la duree d'un 
ano CependanŁ, si elle n'est pas denoncee ił l'expi­
ration de ce delai, elle sera prolongee par voie de 
tacite reconduction pour une periode indeterminee 
et sera denonc,;ab1e en to ut temps. 

En cas de denonciation, elle demeurera encore 
en vigueur ' trois mois a compter du jour ou I'urie 
des Parties Contractantes aura notifie a l'autre SÓtl 

intention d'en faire cesser les effets. 

En foi de quo i les 'Plenipotentiaires ont signe 
la presente Conventiol'h-. 

Fait en doucle exemplaire a Varsovie, Je vingt 
six juin mil neuf cent vingt-deux. 

(sig.) Pfyffel' 

(sig.) OssDwski 

Apres avoir vu et eXl'lmine J~dite Cónvention, 
Nous I'avons elpprouve et approuvons en toutes et 
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jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad­
czamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i zatwierdzona 
oraz przyrzekamy, że będzie ściśle dochowana. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 4 sierpnia 1922 roku. 

J. Pilsudski 

Przez Naczelnika Państwa 
Minister Spraw Zagranicznych: 

a. Narutowicz 

, 
Protokuł Wymiany. 

Niżej podpisani zebrawszy się dla dokonania 
wymiany ratyfikacji Naczelnika Państwa Polskiego, 
i Prezydenta Rady Związkowej Związku Szwajcar­
skiego, dotyczillcej konwencji handlowej pomi~dzy 
Szwajcarją a Polską, podpisanej w Warszawie dnia 
26 czerwca 1922 r., po okazaniu dokumentów raty­
fikacyjnych i uznaniu ich, po zbadaniu, za dokładne 
i zgodne z sobą-wymiany ich dokonali. Na dowód 
czego, niżej podpisani spąrządzili niniejszy protokuł, 
który opatrzyli swemi pieczęciami. 

Sporządzono w Warszawie w dWllch egzempla­
rzach dnia 5 sierpnia 1922 roku. 

(-) a. Narutowicz 

(-) H. Pfyffer d'Altisbofen 

Rnneks. 

KartC;l ,Legitymacyjna dla ' Komiwojażerów 

. (Wz6r,) 

Zaświadcza się, iż okazid.el niniejszej 'karty podróżuje 
. . firmy 

z ramlema f' Irm 

1. w ____ _ 

Karta Legitymacyjna 2._-;--'--__ w ____ _ 

dla Komiwojażerów 3. w ___ --

na rok 19 __ 

pieczęć: NI! karty 

Ważna w ' Polsce 
'w Szwajcarji. 

.. firma ta . 
l ze f' t ulszcza ___ _ 

Irmy e 

ustawowe podatki. 

Rysopis okaziciela: 
W'iek 
Wzrost ________ _ 

Włosy ________ _ 

Znaki szczególne ____ _ 

chacune des dispositions, qui y sont contenues, de,' 
c1arons qu'elle est acceptee, ', ratifiee et confirmee 
et promettons qu'elle sera inviQlablement observee. 

En foi de Quoi, Nous avonsdonne les presen· 
~es revetues du Sceau de la Republique Polonais~ 

Varsovie, le 4 aoOt 1922. 

(-) J. Piłsudski 

Par le Chefde I'Etat 
Le Ministre des F\ffaires Etrangeres 

(-) a. Nal'utowicz 

Proces Verbal ,d'Echange. 
les soussignes s' etant reunis pour proceder 

ił I'echange des ratifications du Chef de I'Etat Polo­
nais et du President du Conseil FederaJ de la Conie­
deration Suisse sur lą Convention commerciale entre 
Ja Suisse et la Pologne, signee a Varsovie le 26 juin 
1922, les instruments ont ete produits et ayant et~, 
apres examen, trQuves exacts et cQncordants, I'echange 
en a ęłe opere. , 

En foi de Quoi Jes soussignes ont dresse le 
present proces - verbaJ qu'ils ont revetu de leu(s 
cachets. 

Fait ił Varsovie en double exempJaire le 5 
aoOt 1922. . 

(-:-) a. Narutowioz 

. , (~) H. Pfyff~l' ci Altis!Jof~n 

Rnnexe. 

Carte de legitimation pour voyageurs 
de commerce. 

(Modele). 

Pour I'annee 19_ F\rmoirie. N2 de la carte_ 

Valable en Suisse et en Pologne. 

Porteur: -------;::::=--:7':==:-------­(nom et pr~nom) 

(lieu), le _________ 19 __ 
). 

(L. S.)--~:_:77'__.__;=~=-­
(I\utorit~ qui d~lłvre la carte) 

Signature: ________ ~ ___ _ 

II est certifj~ que le porteur de cette carte 
la . voyage pour les l11alson-_________ _ 

1. a ________ ~ 
2. _______________ _ a __________ _ 
3. ______________ _ a __________ ----'" 

cette et que maison acquitte____ les taxes legales. 
ces 

Signalement du porteur: , 
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Okaziciel: (Imlę~ I :;ftaZ~ISkO~ 

(mieJsce) . , 

dnia 

(L. 5.) 

(W/adia wydająca k~rtł:) 

Podpis: _____ --, __ _ 

745. 

Rozporządzenie Ministrów Skarbu oraz 
Przemysłu i Handlu . 

. z dnia 14 września .1922 r. 

;i.r przedmiocie przedłużelJ.ia ~erminu ulg cel­
nych, stosowanych do towarow, nadanych do 
sJ9rnośląskiej części ' w~jewództwa śląskiego. 
'.: . ' - , . 

Na mocy upoważnienia Sejmu Ustawodawcze· 
g6 z dnia 1 sierpnia 1919 r. · oraz ·uchwały Rady Mi· 
nistrów z dnia 26 maja 19-19 r. zarządza siE; co na­
stępuje: 

Termin ulg celnych, . przyznanych rozporządze· 
niem z dnia 14 czerwca 1922 r. (Dz. U. R. P. N!;! 58, 
poz. 525) dla towarów, nadanych do przewozu bez· 
pośrednio do górnośląskiej części województwa ślą­
skiego koleją lub st'ltkiem najpóźniej w dniu obj~­
.cia państwowej granicy na tym obszarze przez pol­
skie władze celne, przedłuża' siE; do dnia 30 września 
1922 r. włącznie. 

Minister Skarbu: 
Jastrzębski 

Kierownik Ministerstwa Przemysłu! Handlu: 
Henryk Strasburgel! 

746. 

Rozporządzenie Ministra Kolei :L:elaznych 
z dnia 14 września 1922 r. , 

o bezpośredniej komunikacji towarowej pomię-
.• '. dzy Polską i I\ustrj ą . . 

Na mocy dekretu z dnia 7 lutego 1919 r. o tym­
czasowe m przekazaniu Ministrowi Komunikacji prawa 
wydawania przepisów o przewozie osób, bagażu i to­
warów, oraz ust11lania taryf przewozowych na kole­
jach polskich (Dz. P. P. P. N2 14 poz. 152) i w po­
rozumieniu z Ministrami · Skarbu oraz Przemysłu 
i Handlu zarządza siE; co następuje: 

§ l. Pomięd~y .sta'Cjami kC?lei . polskich (włącza­
jllc stacje Polskiego S ąska Górnego) a stacjami ko-

flge ________________________________ ___ 

Taille--__________ ...".z_----
Cheveux _________________________________ _ 

Signes particuliers ____________________ _ 

SignaŁure du porteur: ____ - __ _ 

lei austrjackich *) tranzytem przez Czechosłowację za­
prowadza się z dniem 1 września 1922 r. bezpośre­
dnią komunikację towarową przez wszystkie otwarte 
dla ruchu sąsiedzkiego graniczne stacje przejściowe 
polsko-czeskoslowackie i czeskosłowacko-austrjackie 
na warunkach następujących: . I 

1\. Postanowienia przewozowe. 

Przewóz przesyłek odbywa się na zasadzie po­
stanowień ł~onwencji Międzynarodowej o przewozie 
towarów kolejami ż elaznemi (Konwencji Bernenskiej 
z dnia 14 października 1890 r. · wraz z wszystkiemi 
uzupełnieniami, oraz wspólnemi postanowieniami do­
datkowemi, jednak z wyjątkami następującemi (po· 
stanowieniami ' szczegółowemi): 

1 •. Do artykułu 3 (Przedmioty nieprzyjmowane do 
przewozu). ' 

Oprócz przedmiot6w, wymienionych . w par. 1 
ust. (1) przepisów wykonawczych do art. 3 Konwencji 
Międzynarodowej, kolej nie przyjmuje do przewozu 
za bezpośredniemi międzynarodowemi listami prze­
wozowe mi przesyłek następujących: 

a) złota i srebra w sztabach, ziarnach albo 
proszku, platyny, pieniędzy i monet pieniężnych, pa­
pierów wartościowych, dokumentów, drogocennych 
kamieni, pereł prawdziwych, biżuterji, cennych koro­
nek i cennych haftów, oraz innych kosztowności, 
wreszcie dzieł sztuki jako to: malowideł, obrazów, 
posągów, wyrobó\v bronzowych, ' antyków o wartości 
artystycznej. 

Pod wyrażeniem "inne kosztowności" należy ro­
zumieć przedmioty, które według . postanowień obo­
wiązujących dla komunikacji wewnętrznej uważane 
są za kosztowności w Polsce, Czechosłowacji albo 
flustrji . 

Zalicza się do nich obecnie: w Polsce: wyroby 
złote, srebrne i platynowe, w Czechosłowacji: korale, 
towary . złote, srebrne i platynowe, szczególnie ko­
sztowne futra i filmy; w F\ustrji: wyroby ze złota, 

. srebra, platyny, kamieni drogocennych i pereł praw­
dziwych, zegarki precyzyjne, tiule z czystego jedwa­
biu, aksamity z czystego jedwabiu i materje z czy­
stego jedwabiu, farbowane wytłaczane albo hafto­
wane, oraz wyroby z tych tiulów, aksamitów i ma­
terji, materje z czystego jedwabiu w deseniach, .słu­
żące do pokrycia mebli, szczególnie kosztowne dy­
wany, szczególnie kosztowne skórki i futra, miano­
wicie: bobry, lisy niebieskie, szenszyle, gronostaje, 

*) z wyjątkiem stacji koleI Wier:-F\spang. 




